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The purpose of this volume is to make available cer-
tain materials of interest to linguists, anthropologists, and
any who are interested in folklore, It is not intended to be
a study in depth, but does include some notes and observa-
tions based on the texts. It consists of legends, lore, and
first-person accounts originally told to investigators who
were seaking a body of material for linguistic analysis,

The informants who submitted these texts are pres-
ent-day Mayans,! many of whom prefaced their remarks
with, "According to our ancestors,,,.' They are not nec-
essarily polished story tellers; some were apologetic for
their lack of skill, but they were still encouraged to relate
the aceount so that the investigator might obtain a connected
corpug of native speech, Most of the contributions were
recorded without interruption on magnetic tape, then tran-
scribed and interpreted with the help of a native speaker,

All contributions have been made by members of the
Summer Institute of Linguistics working in Central America,
all of whom have had at least two years' residence in their
respective ethno-linguistic regions, It is fheir hope that
some of the pleasure that has been theirs in collecting the
tales might be shared by those who read them,

Mary Shaw

1 Exceptions: Carib and Jieaque narrators, although there
is probably a certain amount of Mayan influence present
in these ethnic groups also,



TZUTUIIL

The Tzutujil number approximately 50, 000,
and occupy the area along the southwest
shoresof Lake Atitldn, James and Judy
Butler, contributors of the following texts, be-
gan studies in the Tzutujil language in San
Pedro |la Iagona in 1964,

TERTS

How Mt, Xekapoj Got its Name
Signs of Destiny at Birth

The Woman and Her Nine Sons
St, Peter and the Church Bell
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HOW MT. XEKAPOJ GOT ITS NAME

A long time ago there was a man whose daughter was in a dance. He put

hig daughter in the Dance of Tucun and the daughter had the part of Malincha,
{One day) the father went for firewood. He arrived at a place (called) Xequiak~
nom and began crying. He didn't pay any attention to (gathering) his firewood.
He just cried (ahout) clothes for his daughter for the dance. (Then) the owner
of the voleano came. He drew near. '"What are you crying for?" he says.
And he {the father) said, "I'm crying for my child. I've put her in the dance
“(and) right now I don't have a cent.! Furthermore, the (time for) the dance of
the fiesta has almost arrived and I'm very sad (about) the clothes because I
(simply) have no money now.'" Then, he was told by the owner of the volcano,
"Come here. Don't cry and don't be sad." Thus he was told.

He (the owner of the volecanc) entered into the volecano, The voleano was
opened before him and he went in. A lot of clothes were shown to him (the
father). The clothes of the man's daughter have comefrom inside the volecano.
And the man was told, "(Here's) what you (will} do to your daughter: take these
clothes for your daughter (and) when she puts on the clothes you will lay her
face down in the doorway of the church.'" Thus he wag told, ""Then, you (will)
gtep over her twice,"? Thus he was told. But he did not obey the owner of the
voleano., And (what) he did to his daughter--(well), he didn't do what he was
told.

Then when the flesta of San Juan arrived, the dance begins® in front of
the church of San Juan, His daughter went out {to start dancing), Then came
a whirlwind. It carried the daughter away, She was carried to the sky by the
whirlwind, She went down into the volcano. After this, the volcano was called
Xekapoj {(l.e., "Unmarried Woman').

1 This dance 1g no longer held in San Pedro, but in former dayg, the mayor
and each of twelve town councilmen were obliged to provide one person who
would take part in the dance, The expense of the costume could be a major
problem to g man of limited means.

The Importance of beautiful dance costumes iz dramatically illustrated in
"The Origin of Monkeyg'' (Chuj), (Ed.)

2 The magie charm of stepping over a person is a motif which also appears in
"The Marriage of the Sun and the Moon' (K'ekchi')., (Ed.)

3 Verb tenses here gonerally follow the tenses {(or aspect) given in the ori-
ginal, Often, when one action immediately precedes another, the first verb
is given in past tense (or completed aspect) and the second ig given in pro-
gressive or incomplete aspect. (Ed.)

Fem
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SIGNS OF DESTINY AT BIRTH

When a (certain) baby is born the people say, '"He has a special power.,"
There are babies (of whom) the people say, "They are characoteles LM There
are those who have a lot of hair on their hands or feet or there ig some kind of
special mark on them, (Then) the midwife says, '"The baby has a special
power; this is a person who has special power." When he grows into childhood,
{when) he's a little bigger, he and another child fight with each other, The ane
whohas special power goes to molest the one whofought him because he whipped
him during the day. But at night the other child is molested {in 2 myste-
rious way) by the one who has special power, When the other child shouts, he
iz agked (by his parents), "What happened to you?" '"Who in the world grabbed
me ?'" he says. He 1z told, 'You whipped that child earlier today. That child
has special power, therefore, he's the one who molested you."

The same thing is true for girls., (When) they are born it is said, "They
are midwiveg; they have gpecial power,"” There ig a special gign on the mid-
wives when they arrive in this world.? (And when they arrive) the (attending)
midwives say thlg: "The baby haz a special power, Take very good care of
it."

And of the boys, when they arrive, there are those of whom it is said,
"They are curse-making witchdoectors,'? or "They are curse-breaking witch-
doctors.” When they are born they always have a gpecial aign., '"These have
powers,'" the people say, because there is something which has been glven to
them for thelr destiny,

1 Persons that can change into animals or spirits, with the special ability to
molest people in strange ways.

2 The special mark ona baby girl who is destined to be a midwife ig a veil
over its head at the time of birth.

Characoteles and curse-breaking witchdoctors are born with the veil (am-
niotic sac) completely unruptured, thus forming a round ball at birth,

3 Curse-making witchdoctors are born with one fist clagped, and it is said
that such a baby iz holding wormg in his fist, He also ig supposed to be
born with two teeth already through., A rainmaker is born crippled; he may
also have the veil over part of the body,
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THE WOMAN AND HER NINE SONS*

There was a woman with nine sons. The sons, who were gtill youths, go
to work, There came one day when they went looking for crabs by the shore of
a lake, They sent thetr youngest brother to bring a crab from beneath a rock.
The hoy was left pinned under the rock, There he stayed and they told him that
there he is to stay all the time. Then the boy moved the stone, There was an
earthquake., Since then, they say thig boy is the one whe makes earthquakes
today. When they arrived (home) they were asked by their mother, '"Where's
your little brother?" (They answer), "Who knows where he is? You know
thia, that your little son is just lazy. He doesn't work.'" Then their mother
began crying.

The other eight (brothers) gave to each other {certain) assignments. One
became the sun, the first-born, The second-born became the moon. The
others divided (other assignments) among themselves. Then one affernoon
when they came (home) they say to thelr mother, '"Prepare the steam bath,
Putwood on the fire because we are going to take a steam bath. " Thelr mother
believed them. She built the fire, "Go into the steam bath, my sons, ' she says
to them., (They answer), "Ah, no, you goin first." She believed them. The
poor woman entered the steam bath. They closed the door and there she died.

Therefore, today, when the women go in for thelr steam bath they say,
"Qur grandmother? went in''; today, they remember this because a poor woman
died there {in the steam bath).

1 The motifs in this legend are closely paralleled in other tales which appear
in thia work; the erab motif ocours in the Achi tale of Sipac; the youngest
brother 1g easily identified with the youngest brother in the Chuj story, "The
Origin of Monkeys.' Other motifs are duplicated far back in time and far
away geographically: the two boys who became the sun and moon appear in
Popol Vuh part I, ch. 156. Two boys who ghut their mother up in a steam
bath and later became the sun and moon are featured in a Mexican legend

{Mixteco Texts, p. 14). (Ed.)

2 "Grandmother' here refers simply to a female antecedent without any indi-
cation of family connection.
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ST. PETER AND THE CHURCH BELL

There's a story I have heard in the old times when I was nine or ten
yvears old. My father sends me to a place in San Juan called Xepanucuy. With
some neighbors as companions we are going to care for chick-peas. There ig
& man called Jeronimoe Rocche. When it begins to rain we go with him because
we are afraid because there are coyotes. He tells us a story.

"Children," he says to us, "over there in Quistilin there is a bell which
St. Peter hag brought from Rome, He hag carried the bell on hig back, When
he arrived in Quistilfn he fell, The bell dropped and remained in a ravine. He
has brought a lot of water in a jug and the water was gpilled cut, Then thig
formed the lake,"l he says. "Then St, Peter went back to Rome, brought an-
other bell which is the one in our village here, San Pedro. The bell he first
brought remained there in Quistilin and is there today."2 But this we haven't
seen; 1t's Just that he told us. Who knows if it's true or not ?

1 This refers to the origin of Lake Atitlan.
2 This refers to a bell-shaped rock that is said to exist in Mt. Quistilin,

PJ
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SIGNS OF DESTINY AT BIRTH

1, Nquibij1 ja,:z winak3 tc'k4 nq'ueje'e5 jun6 tac'al:,z JaS rac‘za.l9
ot
le'p 2'opy 12

f 1 i
kisoma'.s 3, C olil ni, tak3 patz cakan5 o

: ' . ]
tirxin, 2, Colil tak2 ac'xala,'3 nquiblj4 ja5 winak.6 Etak,?,

g tak, quek'a's og ﬁakm

t t 'l . t

cloyy seﬁalz quixin13 le 14 4, Mbi]l riyom.2 Co3 rx-ln4 ja5 rac'al,6
Tas 1 ] ! t

ne'e:, Jarta ja9 jun10 winakll oy, r:\:in13 le ‘14 5. Ja1 c'a, tok

nrj'lxi4 19',5 tichoms 13',7 nquech'ay8 qui'9 ruq'uin10 jun

3

11 1:;:1c'al12

1 t T -
chilc. 13 6, Jal c'a, ch ayocang ja\4 c'o nerbana', mole

b 7 8

slt&r9 porque, , xuc:h'a.y11 Pa,, k'ij.13 7. In1 tucwak‘a'2 c'a3 neban4 g

1 1
10 jall e'o; 5 rxin. 13 8. Cari 1

]
tirxin6 le

molestarﬁ arja'7 ja8 ch'ayonel9 rmal

tok2 c'a3 nuya'4 si'c'5 jaﬁ rac'al:7 Naks xal:»a.n?9 ne'xi, 9. Nakla'l

10

10. Mbix, tre: Xach'ay3 js.4 jun5 ac'al6 mier,

i 1
ginchapowi, g he'e. g 1 2

7

1, V‘."nen4 8 {certain) child,7 is born5 l:he2 peoplea 82y, "l‘hat8

child9 therelo has a supernatural power, ”11_12 2, There arel chtldrenz_3

of whom l;ha5 pe(:ople6 Bay, , "They are characoteles. "7-8 3. There are

some, {that have) a lot2 of h.';ur3 4 on their lu:!:l«a7 h:smds8 or, on their

feet5 org there is some, gpecial maai.]:'k]2 on them, 4., The midwife2

says, ; "The5 child6 has a supernatural power;, , thiBS ig a peraon
'12_14 5. When1_3 he is bigger,4_5 {when) he

has grown up a btt,6_7 he and ano(:herll_l3 childl2 fight, 8-10 6. The one

who 4 has supernatural power5_7 goes to bothesrﬂ_9 {the one who fought him)

becausem he hit him1

other hoy is bothered

supernatural power

9=11
that has supernatural power,'

during the day, 12-13 7. But] at night tlme2 the

{in a mysterious way) by10 the one. . who has

B, When2 th36 other child7 cries out4_5 he is

1
4-7
*12-13
aElked]0 (by his parents), "W]rmt8 happened to yc:u.‘?"9 9, 'l wonder who in

the world:l grabbed me, ", he said 16, They told him, 9 "You hit,, that

' 2 *3 3 4-5
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t t t 3 it 1 ] 1
11. J'a,lf:ll jun2 ac a13 c'o, rxin, chewi g C'an Jag natnak09 la ' 10

Yori 3 3 it T ! te
ne'xi. 12. Yl cant', chlque3 t:alk4 xtani ‘5 13. Neq'ueje e le ) E’cak2

+, tord t 1
4 neche'm.5 C'os tak,? quixin, , 14. .]‘a1 1:ak2 {iyoma 5 €'04

1 1 L v
sefia6 chique,.f, ja8 t0k9 ne urkajm c‘hv\rac:hulev.wl1 le 12 15. Caril

iyoma' tak

8 5

s e ar s ' ' . . ' ' -
nquﬂ::u]2 jari'y iyoma':, 005 rxing ja7 rac al.8 18, Lok1 tena'a '

ne‘xl.3 17, Y1 chique2 tak3 ala‘i‘4 ec'oli5 mbixﬁ chlque:,? Etak8 aj-

i’cza',9 neche'xi,lo 0 Etaklz ajeuma', 13 neche'xi.14 18. Tok1 he-

[} ial 1 . ¥ it 1 P -
q'ueje'e ni3 c'oy sefia chique.6 19, Ja1 e'ari’, c'o, quixin, , neche

2 5

t ] s .
e Jag Winak7 porqueg c'oh9 nakm jagy ya'ont012 chique ja13 trel4

suerte, 15

boy6 earlier today, , 11, That1_2 boy3 has supernatural power there-

t4-5

12, The same is truel_2 for3

7

fore, 6 he is the one who bothered you, "9_10
the girls.4_5 13, (When) they are 1:1»01:'1:11_2 it is sa.id,5 "They are

. n
b9 4 they have supernatural power, 6-8

1rnark4_6 on the midwwesz_3 thsns_9 they arrivew

15, (And when they are horn) the3 midwiwa-st4 say, , "The

midwives 14, There is a special

in this world, 11-12
7 little child8 has

supernatural power, 16, Take apecial care of her, 1-9 17, Andl con-

5-6

cerning2 the boysa_ 4 (when they are born) there are I:ho»sua5 of whom7 it is

said, 6 "They are bad witchdoctors, "8-9 or 'they are good witch-

11

" H
doctors, 12-13 18, When1 they are barn2 they always3 have‘l'6 a special

H ' t
sign, o 19, 'Thf:r::el_2 have supernatural powers, ‘3_4 thes people7 8ay,

becauses somethingg_ll was given12 to them because of their destiny. 13-15
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HOW MT, XEKAPOJ GOT ITS NAME

1 T ' T
1. (301 jun a.chi3 ojer4 xa, clog jun,7 rme 318 pag xajoj. 10 2.

i

t t L -
Ja1 c'a, rme a13 xucn::j4 pa; :-:ajoj6 sin7 Tuc:u.n8 Yg jal0 rme al11 X0

quilz Mzlincha. 13 3. Jal rta.txat‘2 be3 pa, si'.5 4, Xekajl ¢:3h1pt;|.1r:2 jun3

lugar 4 Xequiaknom5 Yo xumaj,? ok'ej.8 5, I\/Iaxuya‘ta1 rusi'2 pa, cuenta.4
' ;
6. Xa\1 xbisoj2 r13 rtziak4 rme a15 xin6 r1,7xajoj.8 7. Xpet11 ri2 rajaw

arja'2 xbij:3

3

jayu'.4 8. Xelto.:l 9.;,Nak1 nsawok'r:aj‘?2 ne'xi.3 10, Yl

Ja, 4 rinin5 nwok'ejs ri,.‘. walc'wal.s 11, Ncoj-:m1 chipam2 r'i3 xajoj.4

majun, ncentavo, camie., 12. Y, 1:ambién2 porque, xa, jalal, man-

7

]
p Xejolg xing ri,, nmakly,, y,,

1 t
porque, , majunla ncentavolg camic. 20 13. ]Z'nlx1 c'a, arja 3 tre4 lc'm.et]5

teli6 ri conwana, mbi.-;u:rj1 4 1'115 tzia,k]_6

rachi6 ra:]aw,7 jayu':a Catojo’9 wawe', 14, Macatbisontal y, maca-

10

16. quuil chipanz ri3 ja,yu‘.4 17.

was

t t
tok'ta. 3 15, Queri 1 m]:)i:rc2 tre.3

1, A long time ago, there was, a, 3 7-8 6

a dance, 10 2, He entered 4 his daughter in_ the dance °f7 Tecun

9 1-3 ) 6
and9 the daughf:r:ar10 piayed the part of12 Malincha, 13 3, (©ne day) I:he1

fa.l;her2 Went3 for 4 firevs.rood.5 4, He came, to, ag place " {called)

Xeguiaknoms and 6 began,_‘, to cry, 8 5. He didn"t give any attention tol’ 3,4

{gathering) the firewood, 9 6, He jusl:1 i:.zried2 {about) the3 clothes 4 for his

dau_ghter5 fc)r6 the7 dance.e 7. The«2 owner, of the volcano4 came.

8, He came out 9, "Whatl are you crying for?"2 he ssaid.3 10, Then1
i e

th:l2 Bald,3 '11114_5 ¢ MY child, 9 l:he‘.3

dance 4 (but) T don't have 5 & cent g NOW. in just

man, whose daughter

1n 8

*1
erying for 7-8 11, Thave put her1 in
12, And1 also2 becaamse3

11 will beginﬁ amcl12 I'm

t
16 because] 7 I don't have18 a cent1

hea-:3 4 was I:old1 by5 the man, . the owner of7 the

7

a few days4_5 l;]:l.eI7 daums8 of9 thelo fiesta

reallyl3 sad because ofl 4 the 15 clothes 9

now, 5 13, Them2

volcano,8 "Conma9 here 14, Don't be sadl and2 don't cry, "y 16. Thus,

*10 3
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Jakil ri2 jayu’3 chwac:h4 Y arja' xoqui.7 18. C'u’c1 jule’2 ri, tziak

& 3 4

T !
petnakwi 4 ri rtziak6 r17 rme =a.18

1 f
chwach.5 19. Chipan1 riz jayu 5

3

jag rachi. 1 20. Bix1 tre rachi:3 Ja 4 naban

0 tre

' Yoo
2 g rame al, 7 xtac'a

. X ' . _
g Yiig tz1ak11 rame'al, 12 tc:k13 xl:ucoj14 rie tziak16 najup

a.'l,7 Payg rch\l’19 iglesia, 20 21. Queri‘l mbix2 tre.3 22, Entoncesl

naxolk'otij2 ca‘3 mul. 4 23. Queri'1 mbix2 tre3 arja'. 4 24, Pero

5]

mel 8 jawa?'
b

1 ar-

it 5 1 1
jal, 1rna.:«1:nimaji:a3 rutzij 4 r15 rajawe jayua'. 25, Y, arja 9 xuban3 tre

1
rme':st.l,5 maxubanta6 c{ueri’.7 26. Ent-:mces:l tok2 peti3 xin4 namk"ij5

4

San Ju:an6 najin17 ris xajo_]g chwachm ja11 rig;leasia12 Sa.n13 Juan.14

' i 1 ' i
27, ZBe1 rme aI.2 28, Xpe1 jun2 quiaksale um. , 29, Xec amel1 ja2 ri

rme'al, 4 30. Chica,j1 c'amarelwi’

3

2 rmal3 ja4 r15 quiaksalc'um.6 31,

Xr-zk:a.j1 chipan2 ja3 ri4 jayu'.5 32, Entl:mcess1 :\{bina‘aj2 ri3 jayu'4 Xe-

k'apoj. 5

he3 was l:onld.2 16, He Wenl:1 1nt02 the3 volcano.4 17, The2 volcan03

opened up, before him4 s;mcl5 he6 went in 18, A 101;2 of clothess_4
daughter 0f8 l:he9 man,
was told, 1 "{Here's)

9-10 1 (@nd)
n:lot;he:s16 put her face down

-7 were
1,5 19, ’l“he5 clothes of6 the,.‘.
came, from 1nside1 the2 volaano,3 20, The man, o
4-5 toﬁ your daughter;,? takes these
12 when13 she puts ony, the15 17
the door of19 the church, "20 21, Thu.s1 he3 was 1:0ld,2 22, ”’I‘hen1
9 twlce.3_4 23, Thus1 hea__4 was told.2 24, Bul;1
7 25, And1 he2 didn't do

owner of6 the voleano.
26. Then1 w'hJen2 the ﬂesta5 {)f4 San Juan

shown to him,
what you are to do clothes
your daughter
Mg
you are to step over her
i T
he2 didn't obey3_4 the
like th137 to4
cameg thes dance

5

3-6
his daughter, 5

6
g wasin process7 in front ofl0 the11 church12 in San13

Juan, 14 27, His t:ia,ughter2 Wen!;.l 28, Then came, a, '«‘vhirlwind.3

29, His daughter gq Was carried away, 1 30, She was carried2 up in the

skyl bya the whirlwind, 6 31, She went lms,ide2 the

4-5 1 3.4 volcano.5
32, After thisl the3 volcano 4 Was c:stlled2 Xekapoj5 {this means '"beneath

the young lady').
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THE WOMAN AND HER NINE SONS

1. C’ol jun2 nan, ebilaje'4 ra1.5 2. Ja1 r:s|,12 c'a3 ec'ajola'na4

Yg neve, pa, taks samaj.g 3. Xapon k'ij2 cusmdc:u3 xebe 4 noa-quicza.ncnj5

1
tap6 c:hi7 jun8 ya'.9 4, 1‘>{q[ue'cak0«c1 jaz tiquich"::zl.'il3 cht 4 nerc'ama‘to5

jun|5 tap7 xe'8 a.b:a.j.9 5. Xk'ape'canl jaz tala'3 xe’4 abaj.5 6. Tri'1

1 r 1
Xq'ueje canw[2 Ya xquibijcr;m4 tre5 .::hi6 Xary nq'ueje'8 tri'.9 7. Y1

xus%ll2 ja3 rabaj. 4 8, Xuban1 cabarks.n.2 9. Entt:mc::est1 jaz tala’3 nqui-

lmij4 j:st5 rsmje'e':6 Jari’.7 ri mban08 cabarkan9 c:z;.mic.1 10. Tok1 xe-

0

'u111:2 Awly c'a, techak'?5 mbix, c:hique7 rmal, jari'y quete', 11,

10
Xal bala‘2 c‘ma:rwvi'.3 12, Jari'1 xa., awotak3 chi4 ri5 tzau:val6 X,

sa.k'or.8 13. Mansama}ta.l 14, Entoncesl xucha.p2 oi-:'ej3 ja4 qu&te'.5

15. Ja1 c'a2 rewaxaki'3 chic 4 :':cmey:sa.'chic5 quitakaqu116 chi.7 quibils

qui".9 16, Jun1 xoc,, k'ij,:3 ri4 nabeyal.5 17. Jac'ari'l rucab'al2 XoCgy

1, There was, a_, woman, who had nine sons

1 72 3 “4-5 1-2
were still young, . and5 they would €0, to work.7_9 3. One day1_3 they

2, Her sons

Wta-nt4 to look fc»r5 crabsﬁ on the shore c:t',7 a

little brother2_3 to 4 bring balck5 a

8 lake.9 4, They sentl their

8 crab7 {that was) under8 a rock, g

5. The2 poor little bc:y3 got stuckl under, the rock,_ 6, He remained2

4
ther91 and3 they told4 hLim5 that6 he would just

he moved2 the

5
stays the:r'e.9 7. x”snd1

3 1 .5 9. Afterwardl
they5_6 szal.id,4 "'l‘his7 poor little boy2_3 is the one who makes8 earthquakes

7

rock, 4 B, There was_, an earthquake

9

now.”10 10, W’hen1 they arr‘wedz (at home) they7 were za.sked6 by8 their
3-4 is your little brother ?"5 11, "Who knows Wherel_2

he iS?".’i 12, You knr.w&.r3 I:hits1 that4 your little child5_6 is justz' ri,la.zy, g 13. He

mother, 9-10 ""Where

doesn't work.1 14, Then1 their mother4_5 began2 to ery.q 15, Tnen2 tnel

other4 o.=:ight3 gave, job;sr6 to one another.7_9 18, Onel {of them), the4

oldest,5 bvacc:ame;2 the sun. 17, The1 next oh:lest2 becamea the moon, ,
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ic:‘.4 18. Jal c‘a2 jule'3 chi-::4 xquipaxij5 qui'.6 19. Entonces1 t-:)k2

xulkaji3 pa, jun5 takak’ijﬁ nquibij,?, tr'e8 ri9 quete':m Pues,11 tacujo'l2
tuj.13 20, ’I‘aya‘1 51'2 pa, k’ak’4 porqueg nkatij6 1:uj.7 21. Ril quete’,

3 3T 1 1
xnirna.]3 quetzi;l.4 22. Xboxl jari 9 k'ak ‘3 23. Quixocl c'az pa, tuj,4

wal,‘5 mbij6 t::hique..7 24, Aa,l macanta,2 atet3 catoqui 4 nabey.5 25,

Yl x:nima_x2 quetzij.:3 26. Xc.c:l ja2 tinan3 Pa, tuj.5 27. Xquitz‘apijcanl
ruchi’2 ¥y tri‘4 :n:caaunlmjwi’.5 28. Entc-nces.1 jari'2 nquibij3 ri4 ixoki'5
camic:6 Xoc7 katit,8 cusmdo9 nei:uja.n10 jall rixoki',12 camic13 nqtina-

taj:), katit, | porque,. jun,. tinan,, xcamkaj g tri’,

18 20

18, Then2 the. rest of them divided (other jobs) amoeng themselves,

1 3-4

19, Thf—m1 one afternoon4_6 when

their mother

5-6

9 they arr'wed3 (at home) they say . to

the steam bath 20, Put:L wood2 on

"Prepare,; ;. *13

*8-10
the fire 4 becau535
; .
34 22, She made] the2 fire.3 23, 'Now2 go, 1nt03 the
steam b:alth,4 my children, . she says . to them, , 24, "Ah1 no,, you, go

'5
H i 1t
in, first, 5 25, J.And1 she obeyed them, 9.3

ml:o4 the steam bath. 5 27. They closed1 the doorz 4 she died, 5

28, Therefore, 1 today 6 wheng the 4 Women. go into the steam bath
they 82y, this, 9 'Our gra.m‘lmothoxar8 went in; ”7 they recall
poor old lady18 dled19 there

3

cbheyed them
7
26, Th«a2 poor old laatdy3 went
and3 there

10-12

thisig 15
todaa.y1 3 because

16 217 *20

we are going to take g 2 steam bath, ”7 21, Their mother 1-

1

2
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ST. PETER AND THE CHURCH BELL

1. ‘C‘ol jun2 tzij3 wac'axan4 ojer5 tok6 bilage'7 0 lajuj9 tin-

8

10 2, N‘lrutak1 jaz nata'3 pa, jun5 lugar6 San Juan,7 rbina,'an8

' .
Xe panucuy. o 3. Nel\:ri,cha.ji1 carwanso, ewachb113 chic 4 Jule'5 taks ve-

juna’.

clnos, . 4, C'o1 jun

. tafs rub1‘4 Xro'm Koche'.5 5. Tok1 nkaj2 jab3

2

Pt 1 t 3 1 t i
nekato'o 4 ki 5 ruq ui.n6 porque, nkaxebeja ki g Pporque ec 0111 utiwa’,

10 12
8. Nib‘lj1 c'az jun3 ‘czij4 chake.5 7. Metz'.1 mbij2 chake:3 chila’4 pag

3
B. leantol jEl.2 campana. , 9, Tok1 xuli2 t::hwa3 Q'uistilin4 paji.5 10,

i 1 1 ]
(E{gmstﬂin6 c'oy jung campanag roc amonto10 San Pedro11 Pa,, Roma.l

Clari' xtzokpijell ja.ri'2 campana, ¥ q['ueje'can4 pag Eliwan.6 11, Re'a-

3

t t
rnon‘co1 juleﬂ3 ya's pa, jun5 se'ssic6 Yo xtix8 t’:'a9 ri 12, En-

L
10 Y311
1 1 t
tonces1 jac'art g X0Cg laguna4 mbij5 arja ‘8 13. Entonces1 jal2 San

1, There isl a story3 Iheard4 long ago, when,, Iwas nine org

2 8 ki

‘10 2. My father2_3 sent me, to, ag pla.ce6 (in) San Juan

called8 Xepanucuy, 9 3, We went to take care Ofl chick peag, --my com-

ten9 years old 7

c4-7 1 an,, old rnau3

5. When1 the rain_, came down_ we went to

panions, (who were) some neighbors 4, There was

3

named 4 Geronimo Koche, 3 2

there ware i1

5

him to be safe 4-6 because we were tatfratids_9 because

coyotes, 19 8. Then2 he 1;0chl u

10
1 3 1"

8g a, story.4 7. "Children, ) he e:-zaid2 ta

us, o "over there 4 in5 Quistilin6 there is7 ag bellg fwhich) St, Peterll

broughtm from12 Rome, |, 8, He carried on his bacl«x1 the2 belI,3

9, Whenl he arrived f;here2 by3 Qulstilin4 he fell.5 10, Then thez bu:-:ll3

felll and stayed4 in_ the ravine 11, He had brought:l some, water in4

B ‘8 2 3
a.5 jarg and,i,'9 t:he10 water11 Epl].led,a 12, Then, this, (water) hecame

1 2 3
the lake, "4 hes6 says. . "Aftoe:1:-t:va'.1'd,1 St. Peter went back4 to. Rome

2-3 5 6
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Pedroa xmelajchic 4 Pag R0m3,6 xeruc'ama"chic7 jun8 campana, g ja10

c'oll Pa, 4 katinamitls wawe'M San Pedro.15 14, Ja1 c'az jaB cam-
1

10 Y11 % %12

caatmic13 tri'.14 15. Per'v.:):l jari'z makatz"';ttonta3 solamente4 xbij5 cha-

' 1 1 1 L]
pana, re amonto5 nabey6 xq'uele can, tri g Pag Q'uistilin

ke.6 186, Wil ka,tzijl2 0q ma.l-:af:mijta.4

and brought anotht-:r,;,_8 bell,9 the one, that isll here14 in12 San Pedro1

our town, 13 14, The,l_3 be114 he brcuughl;5 firstﬁ stayed7 there
Quistilin

5
s g

it i " 1 -1
10 ancl]1 it is,, thereM today, 13.But1 we l'uswent'.set-m3 thls,2

4 I;old5 to us, 5 16, Who knowe whether it is true or, not?

it was just 1-2 3 4






